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Аннотация
Введение. В  статье рассматривается роль эмоционального интеллекта в  обучении ино-

странных студентов русскому языку. Цель исследования  — обобщить опыт работы с  ино-
странными студентами на продвинутом этапе обучения русскому языку как иностранному 
(РКИ), акцентируя внимание на использовании методов и  подходов, направленных на раз-
витие эмоционального интеллекта как инструмента формирования навыков межкультурного 
общения. Эмоциональный интеллект представлен как основа для освоения языковых навы-
ков и межкультурного общения. Исследование фокусируется на разработке методик форми-
рования эмоциональной компетентности, а  также на интеграции соответствующих практик 
для усиления мотивации и коммуникативных результатов в обучении. 

Материалы и методы. Объектом исследования выступают методические приемы, такие как 
ролевые игры, психодрама и театрализация, адаптированные для формирования эмоциональ-
ного интеллекта. Программа исследования включает разработку практических заданий, направ
ленных на повышение мотивации через творческие практики. Анализируется влияние этих 
методов на развитие ключевых компонентов эмоционального интеллекта: управление эмоция
ми, эмпатия и саморегуляция. Методологическая база исследования основана на современных 
теориях эмоционального интеллекта, таких как модель Мэйера — Сэловея — Карузо.

Результаты исследования. Продемонстрирована эффективность интерактивных методов 
(ролевые игры, психодрама, театрализация) в развитии эмоционального интеллекта обучаю-
щихся и его успешной интеграции в процесс освоения языка. Практические задания с эле-
ментами театрализации и  ролевых игр повышают мотивацию обучающихся, развивают их 
способность к  эмпатии и  улучшают коммуникативные навыки. Данные методики способ-
ствуют эффективной адаптации обучающихся к межкультурной коммуникации и формируют 
устойчивые навыки эмоционального реагирования в различных ситуациях общения.

Заключение. Выводы исследования подчеркивают значительные перспективы применения 
интерактивных методов (ролевые игры, психодрама, театрализация) в образовательной прак-
тике. Их использование способствует не только развитию языковых навыков, но и  играет 
важную роль в  формировании личностных качеств, необходимых для успешного межкуль-
турного общения, стимулирует развитие эмоционального интеллекта учащихся, повышает 
их мотивацию к обучению.

Ключевые слова: эмоциональный интеллект, РКИ, ролевые игры, психодрама, театрали-
зация, коммуникативно-интерактивный подход, коммуникативная компетентность
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Abstract 
Introduction. This article examines the role of emotional intelligence in teaching Russian to foreign 

students. The study offers a summary of the authors’ experience of working with international students 
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at the advanced stage of the Russian as a Foreign Language training, focusing on the use of methods 
and approaches aimed at developing emotional intelligence as a  tool for enhancing intercultural 
communication skills. Emotional intelligence is presented as the basis for mastering language skills 
and intercultural communication. The study focuses on the development of methods to form emotional 
competence, and on integrating the relevant practices to enhance motivation and communicative learning 
outcomes.

Materials and Methods. This study focuses on methods such as role-playing games, psychodrama, 
and theatricalization, adapted specifically for the development of emotional intelligence. The authors 
designed practical tasks aimed at enhancing motivation through creative practices. The study analyzes 
the impact of these methods on key components of emotional intelligence, including emotion 
management, empathy, and self-regulation. The research is grounded in contemporary theories of 
emotional intelligence, notably the Mayer–Salovey–Caruso model.

Results. The study demonstrates the effectiveness of interactive methods (role-playing games, 
psychodrama, theatricalization) in developing students’ emotional intelligence and its successful 
integration into the language learning process. Practical tasks with elements of theatricalization and 
role-playing games increase students’ motivation, develop their ability to empathize and improve their 
communication skills. These methods contribute to the effective adaptation of students to intercultural 
communication and form stable skills of emotional response in various communication situations.

Conclusions. The conclusions of the study highlight the significant prospects of using interactive 
methods (role-playing games, psychodrama, theatricalization) in educational practice. They contribute 
not only to the development of language skills, but also play an important role in the formation of 
personal qualities necessary for successful intercultural communication, stimulate the development of 
students’ emotional intelligence, and increase their motivation to learn.

Keywords: emotional intelligence, Russian as a foreign language, role-playing games, psychodrama, 
theatricalization, communicative-interactive approach, communicative competence

Цифровизация и развитие сетевых техно-
логий оказали существенное воздействие на 
когнитивные процессы людей, в  том числе 
на эмоциональный интеллект. Психологи 
оценивают это влияние неоднозначно. Ис-
следования показывают, что цифровые тех-
нологии могут как улучшать качество меж-
личностных эмоциональных связей, так 
и негативно влиять на них. 

Увеличение времени, проводимого за 
экранами компьютера, приводит к изоляции 
людей от реальных социальных взаимодей-
ствий, что негативно сказывается на раз-
витии навыков межличностного общения, 
и как следствие приводит к снижению эмо-
ционального интеллекта.

Эмоциональный интеллект (EI) включает 
в себя сумму навыков и способностей чело-
века распознавать свои эмоции и  эмоции 
других людей, понимать их намерения, мо-
тивацию и  желания, а  также способность 
управлять своими эмоциями и  эмоциями 
других в целях решения практических задач 

(Шабанов, Алешина 2019, 17). Эти умения 
важны для создания эффективной образова-
тельной среды, которая играет ключевую 
роль в процессе преподавания иностранных 
языков, и в  частности русского языка как 
иностранного (РКИ).

Преподаватели РКИ отмечают, что совре-
менным студентам, даже с высоким уровнем 
владения языком, трудно начинать и  под-
держивать разговор, проявлять эмпатию 
и  фокусироваться на задаче, что указывает 
на проблемы с  развитием эмоционального 
интеллекта. Вместе с тем интеграция мето-
дов развития эмоционального интеллекта 
может значительно повысить эффективность 
обучения иностранным языкам и  подгото-
вить студентов к успешному взаимодействию 
в международной среде.

Учитывая обозначенную проблему, авто-
ры ставят целью данной статьи обобщить 
опыт работы со студентами-инофонами на 
продвинутом этапе обучения РКИ, акценти-
руя внимание на использовании методов 



68

Известия РГПУ им. А. И. Герцена. 2025. № 216

и подходов, направленных на развитие эмо-
ционального интеллекта как инструмента 
формирования навыков межкультурного 
общения.

Задача статьи заключается в  изучении 
и анализе заданий, направленных на форми-
рование коммуникативных навыков при об-
учении русскому языку как иностранному 
с  использованием ситуационных игр и  ро-
левых упражнений. Ролевые игры на уроках 
РКИ способствуют развитию эмоциональ-
ного интеллекта, который включает осозна-
ние своих эмоций и  управление ими для 
успешного общения, понимание эмоций 
других людей и  развитие эмпатии, необхо-
димой для эффективной коммуникации на 
иностранном языке. Кроме того, они стиму-
лируют социальную адаптацию учащихся 
в новой культурной и языковой среде.

Существует множество педагогических 
методов и технологий, направленных на раз-
витие эмоционального интеллекта. Все они 
объединяются вовлечением учащихся в про-
цесс изучения языка естественным образом, 
одновременно помогая им осваивать жиз-
ненные ситуации и развивать модели пове-
дения. Проектная работа дает возможность 
переместить внимание обучаемого с  линг-
вистического аспекта на содержательный, 
поразмышлять над решением проблем на 
иностранном языке (Шмалько-Затинацкая, 
Храброва 2016, 172). Среди наиболее эффек-
тивных методов можно выделить игровые 
задания, такие как ролевые игры, инсцени-
ровки и коммуникативные игры.

Ролевая игра — один из наиболее эффек-
тивных приемов реализации коммуникатив-
ного принципа в  обучении иностранному 
языку. На то, что ролевые игры создают 
эмоционально насыщенную атмосферу учеб-
ного процесса и способствуют лучшему за-
поминанию учебного материала, указывают 
исследования Н. Д. Гальсковой, Н. И. Гез, 
Г. А. Китайгородской, А. В. Конышевой, 
Р. П. Мильруд, Т. И. Олейник, Е. С. Полат, 
Г. В. Роговой, С. Т. Шацкого и др. 

По утверждению автора методики актив-
ного обучения иностранным языкам Г. А. Ки-

тайгородской, ролевые игры занимают клю-
чевое место в  обучении. Они позволяют 
учащимся адекватно ориентироваться в раз-
личных коммуникативных ситуациях, вы-
полняя роли, которые помогают учащимся 
стать активными участниками общения. Этот 
подход не только способствует развитию 
речевых навыков, но и  формирует умение 
взаимодействовать в  реальных жизненных 
условиях (Китайгородская 2009).

Одно из ключевых преимуществ игровых 
технологий  — возможность для участника 
проявить свою творческую активность 
и инициативу. По словам выдающегося пси-
холингвиста И. А. Зимней, «игровые техно-
логии создают условия для активного уча-
стия учащихся в  учебном процессе, что 
значительно увеличивает их мотивацию 
и  интерес к  изучаемому языку» (Зимняя 
1994, 12).

На базе кафедры интенсивного обучения 
РКИ РГПУ им. А. И. Герцена в русле ком-
муникативно-интерактивного подхода раз-
работан и  апробирован ряд заданий на ос-
нове ролевых игр. Примером может служить 
задание, в котором используется динамиче-
ский поликодовый текст — видеокаст «Свой-
чужой». Формат и  интрига, заложенные 
в сюжете передачи, позволяют вовлечь сту-
дентов в игровой процесс, который, в свою 
очередь, способствует усвоению речевых 
образцов, интонаций и  моделей поведения 
носителей изучаемого языка (рис. 1).

Студентам предлагается присоединиться 
к игре из видеокаста, в которой семь участ-
ников передачи, по типу игры в «Мафию», 
путем вопросов и  рассуждений пытаются 
найти двух игроков, предоставляющих за-
ведомо ложную информацию о себе. Во вре-
мя просмотра видео несколько раз останав-
ливается на различных этапах игры для 
обсуждения. В ходе просмотра заполняются 
таблицы. Выполняя задание, студенты учат-
ся выражать свое мнение, аргументировать 
его и подбирать подходящие языковые сред-
ства для передачи содержания высказывания. 
Помимо формирования речевых умений, 
студенты имеют возможность высказаться, 



69

С. А. Шмалько-Затинацкая, Б. С. Белоус

подискутировать и выразить свое мнение по 
актуальным проблемам современной жизни. 
Кроме того, задание акцентирует внимание 
на развитии эмоционального интеллекта 
и позволяет студентам:
—	 развивать эмпатию, необходимую для 

эффективного общения на иностранном 
языке;

—	 практиковаться в общении на изучаемом 
иностранном языке через ситуацию игры;

—	 улучшать свои коммуникативные навыки;

—	 интегрироваться в  новую культурную 
и языковую среду.
Отметим, что «эффективность каждого 

отдельного занятия и  учебного процесса 
в целом зависит от объема реальной взаим-
но полезной коммуникации, а также от уров-
ня индивидуальной и общей рефлексии его 
участников, готовности и способности участ-
ников к объективной и корректной самооцен-
ке и взаимооценке, взаимной обратной свя-
зи» (Аладышкина, Шмалько-Затинацкая 

Рис. 1. Авторская разработка по работе с видеокастом (Источник: https://yandex.ru/video/
preview/11961655729265501192) 

Fig. 1. Video-based materials developed by the author (URL: https://yandex.ru/video/
preview/11961655729265501192)

https://yandex.ru/video/preview/11961655729265501192
https://yandex.ru/video/preview/11961655729265501192


70

Известия РГПУ им. А. И. Герцена. 2025. № 216

2024, 92). Приведем ниже мнение студентов, 
принимавших участие в ролевой игре. 

«Мне кажется, что игра “Свой-чужой” 
очень увлекательная и интересная. Она по-
зволяет нам почувствовать себя героями 
игры. Нам было интересно угадать вместе 
с участниками, кто же из них является мил-
лионером. В  ходе урока нам было задано 
множество вопросов, на которые мы должны 
были ответить. Конечно, я смог понять боль-
шую часть сказанного участниками игры, но 
были фрагменты и отдельные слова мне не-
понятные, возможно потому, что я не знаю 
этих слов» (Пак Чанвон, Южная Корея).

«Мне было очень приятно угадать в пер-
вом раунде миллионера. Сейчас я  уже за-
была, как его зовут. Он бизнесмен из Турции. 
В России живет уже 17 лет (но говорит не 
очень хорошо по-русски). Он несколько раз 
обанкротился, но не оставляет надежду стать 
успешным и  богатым. Во втором раунде 
я  ошиблась, предположив, что миллионер 
был таксистом. Кстати, в нашей группе его 
никто не угадал. Я  с удовольствием про-
смотрела всю игру до конца» (Чжэн Гуанц-
зе, КНР).

«Игра “Свой-чужой” показалась мне ин-
тересной. Я  понял основную часть обсуж-
дений, хотя некоторые детали пропустил. 
Было полезно слушать, как разные люди 
выражают свои мысли по-разному. Они ис-
пользуют идиоматические выражения, и речь 
аутентичная, это интересно и  полезно» 
(Франк Зюсси, Франция).

«Меня заинтересовала игра. Кажется, что 
все участники игры врут очень незаметно. 
Но мне трудно определиться, кто именно 
говорит неправду, когда участников на видео 
более трех человек. В  общем я  понимаю, 
о  чем говорят (хотя не каждое слово), но 
мне довольно сложно запомнить, кто что 
сказал. В целом считаю, что благодаря таким 
программам мы сможем узнать больше раз-
говорных слов, которых нет в  учебниках» 
(Цю Чжао-Линь, Тайвань).

Следует отметить, что во время ролевой 
игры наблюдается эмоциональный подъем, 
что положительно влияет на качество обу-

чения. Для повышения эмоциональной во-
влеченности студентов, изучающих ино-
странный язык, активно используются ме-
тоды театрализации и  психодрамы. Эти 
подходы способствуют созданию атмосфер-
ного и  интерактивного обучения, позволяя 
учащимся не только осваивать языковые на-
выки, но и глубже погружаться в культурные 
контексты. Театрализация включает в  себя 
разыгрывание сценок и постановок, что по-
могает студентам развивать уверенность 
в общении и улучшать произношение. 

Методист РКИ Е. А. Хамраева рассматри-
вает театрализацию как эффективный способ 
организации учебного процесса, который 
включает элементы игры и имитации. «Ис-
пользование театральных приемов в обуче-
нии помогает развивать творческие способ-
ности студентов. Они учатся не только сле-
довать сценарию, но и импровизировать, что 
важно для реального общения» (Хамраева 
2019, 99).

Психодрама, в  свою очередь, позволяет 
участникам исследовать свои эмоции и пере-
живания через ролевые игры, что способ-
ствует более глубокому пониманию языка 
и  улучшению коммуникативных навыков. 
Таким образом, эти методы не только дела-
ют процесс обучения более увлекательным, 
но и  способствуют развитию эмоциональ-
ного интеллекта учащихся.

Метод психодрамы, созданный психоте-
рапевтом Якобом Леви Морено с целью раз-
решения внутренних противоречий у чело-
века через использование драматических 
приемов для выражения чувств и  пережи-
ваний (Морено 2001), сегодня может быть 
использован как эффективный инструмент 
в обучении иностранным языкам. К методу 
психодрамы для изучения иностранного 
языка обращаются такие лингводидакты, 
как Н.  М.  Андронкина, Е.  А.  Кузнецова, 
М. Г. Меркулова, Троицки-Шэфер и др.

Метод психодрамы направлен на развитие 
способности к  спонтанному выражению 
чувств и эмоций, что играет ключевую роль 
в  преодолении языкового барьера. Участие 
в  таких упражнениях помогает учащимся 
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освободиться от страха ошибок, снять вну-
треннее напряжение и обрести уверенность 
в  использовании иностранного языка в  ре-
альных коммуникативных ситуациях. Благо-
даря ролевым элементам психодрамы студен-
ты не только совершенствуют свои речевые 
умения, но и  учатся гибко адаптироваться 
к различным социальным и культурным кон-
текстам общения. 

Выделим следующие аспекты метода, ко-
торые предоставляют преимущества в пре-
подавании:

1.  Ролевые игры: студенты примеряют на 
себя роли в  различных ситуациях, чтобы 
практиковать язык в  контексте реального 
общения. Это может включать воспроизведе-
ние диалогов на темы, связанные с  повсед-
невной жизнью или культурными особенно-
стями стран, язык которых они изучают.

2.  Драматизация: инсценировка кон-
фликтных ситуаций или историй помогает 
студентам развивать критическое мышление 
и креативность, а  также улучшает их спо-
собность к  эмпатии и  пониманию других 
людей.

3.  Шеринг (обсуждение): после выполне-
ния заданий студенты делятся своими пере-
живаниями и  эмоциями, что способствует 
осознанию своих чувств и  улучшению на-
выков самовыражения на иностранном язы-
ке (Троицки-Шэфер и др. 2020, 435).

Вышеперечисленные приемы психодрамы 
были применены в заданиях при работе с ху-
дожественными фильмами. И  как замечает 
сербский методист РКИ Н. Благоевич, «пра-
вильно подобранные фильмы повышают 
мотивацию к изучению языка, делая процесс 
обучения увлекательным и интерактивным» 
(Благоевич и др. 2018, 170).

Оказывая эмоциональное воздействие, 
фильмы побуждают студентов выражать соб-
ственное мнение, тем самым активизируют 
речевую деятельность в целом. Один из по-
пулярных приемов работы с  фильмами на 
продвинутом этапе обучения — озвучка. Про-
цесс озвучивания может включать написание 
субтитров, имитацию оригинала и даже соз-
дание собственной версии фильма.

Для подобной работы авторами статьи 
в аудитории студентов уровня владения язы-
ком B2 были использованы фрагменты зна-
менитого советского фильма «Ирония судь-
бы, или С  легким паром!» режиссера Эль-
дара Рязанова.

Фрагменты отбирались в  качестве при-
меров конфликтных ситуаций и  скрытых 
мотивов персонажей. Задание включало сле-
дующие этапы работы:

1.  Преддемонстрационный этап: обсуж-
дение тематики фильма и  ключевых слов 
перед просмотром.

Задание 1: Познакомьтесь с  лексикой 
к тексту сюжета. 

Студенты знакомятся с лексикой из филь-
ма, включая несколько незнакомых слов.

2.  Демонстрационный этап: студенты 
смотрят фильм с последующим выполнени-
ем заданий по содержанию.

Задание 2: Посмотрите фрагмент фильма 
и обратите внимание на эмоции героев. 

Студенты дважды смотрят видеофрагмент 
и  готовятся к  пересказу увиденного. Про-
должительность видео — 2,5 минуты.

Задание 3: Расскажите содержание уви-
денного фрагмента и  дайте свою оценку 
происходящему на экране. Какие эмоции 
вызывает у вас эта сцена из фильма? 

Студенты рассказывают содержание ви-
део, каждый говорящий дополняет рассказ 
предыдущего студента.

Задание 4: Посмотрите фрагмент фильма 
и отметьте слова, встречающиеся в сюжете. 

Студентам предлагаются группы слов, 
среди которых есть слова из текста сюжета. 
Они должны выбрать те слова, которые 
услышали в  предложенном фрагменте  
фильма.

Задание 5: Посмотрите фрагмент фильма 
и выберите правильный вариант ответа. 

Это тестовое задание на понимание уви-
денного.

Задание 6: Посмотрите сюжет и впишите 
в текст пропущенные слова. 

Студентам предлагается текст сюжета 
с  пропущенными словами, которые они 
должны заполнить.
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Задание 7: Слушайте сюжет и  читайте 
текст одновременно. 

Студенты видят полный текст сюжета 
и  должны слушать и  читать его. Задача  — 
научиться читать текст правильно, с нужной 
интонацией.

Задание 8: Прочитайте диалог героев 
фильма по ролям, стараясь передать чувства 
персонажей.

3.  Последемонстрационный этап: обсуж-
дение, переосмысление и  творческие зада-
ния.

Задание 9: Разделившись на пары, про-
читайте текст по ролям. Важно передать эмо-
ции и повторить интонацию героев фильма. 

Во время выполнения задания произво-
дится аудиозапись текста, прочитанного сту-
дентами; в рабочем фрагменте фильма вме-
сто оригинальных голосов главных героев 
монтируются голоса студентов.

Задание 10: Обсуждение работы и своих 
ощущений после нее. 

Приведем мнения студентов, высказанные 
в процессе обсуждения.

«На уроке было очень интересно. Мы все 
могли попробовать что-то новое, чем никог-
да раньше не занимались. Было нелегко, но 
и не очень трудно. Сыграть роль с правиль-
ной интонацией и эмоциями для меня было 
нелегко» (Баннавонг Анна, Лаос).

 «Мне очень понравилось озвучивать 
фильмы, которые мы посмотрели. Мне было 
немного трудно читать, но мне все равно 
очень понравилось. Кстати, в средней шко-
ле у  меня был небольшой актерский опыт. 
Было приятно использовать его на нашем 
уроке» (Иванова Полина, Канада).

«После того, как мы озвучили фрагмент 
фильма, мне кажется, хотя это нам трудно, 
но очень полезно. Трудно, потому что ими-
тировать тон и улучшить интонацию в какой-
то степени сложно для нас. Однако это ин-
тересно и полезно из-за того, что мы играем 
роли, мы участвуем на уроке более активно 
и  в то же время изучаем правильный раз-
говорный язык. Прикольно, что мы играем 
и  учимся одновременно» (Франк Зюсси, 
Франция)

«Мне очень понравилось озвучивать фраг-
мент фильма “Ирония судьбы…”. Прежде 
всего, было очень весело. Мы много смея-
лись, когда пытались правильно произнести 
слова и  передать чувства героев фильма. 
Кроме того, это было полезно для произ-
ношения и  расширения словарного запаса. 
Удивительно, но мне было не так сложно 
озвучивать фильм и результат приемлемый» 
(Чжэн Гуанцзе, КНР).

«Было увлекательно участвовать в  этом 
проекте. Интересно, что я попробовал и вы-
учил настоящий акцент. Мне было очень 
интересно играть роль. Я считаю, что урок 
по озвучиванию фильма был очень полез-
ным» (Пак Чанвон, Республика Южная Ко-
рея).

Заметим, что работа с видеофрагментами 
из известных российских и советских филь-
мов (включая мультфильмы) способствует 
улучшению восприятия русской речи на 
слух, развивает речь учащихся, вызывает 
положительные эмоции и предоставляет воз-
можность учащимся проявить творческие 
способности. Как правило, после такой ра-
боты с небольшими фрагментами из извест-
ных фильмов студенты стремятся посмо-
треть фильм полностью и проявляют интерес 
к отечественному кино.

На основании вышеизложенного можно 
сделать вывод, что развитие эмоционально-
го интеллекта имеет большое значение для 
эффективного изучения иностранных языков 
и успешной социальной адаптации в между-
народном сообществе. Использование роле-
вых игр, методов психодрамы и театрализа-
ции в процессе обучения русскому как ино-
странному (РКИ) способствует не только 
развитию эмоционального интеллекта уча-
щихся, но и повышению их мотивации к об-
учению.

Результаты исследования акцентируют 
внимание на важности комплексного под-
хода к изучению иностранного языка, кото-
рый включает в  себя развитие личностных 
качеств, практических навыков общения 
и  эмоциональной компетентности. Такой 
подход позволяет студентам не только овла-
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деть языком, но и успешно интегрироваться 
в многообразные культурные контексты.

Перспективы дальнейших исследований 
связаны с разработкой методик, направлен-
ных на интеграцию эмоционального интел-
лекта в изучение иностранных языков, в том 

числе русского языка как иностранного, что 
может улучшить образовательные програм-
мы и  повысить их эффективность. Более 
того, важно продолжить изучение влияния 
эмоционального интеллекта на социальную 
адаптацию иностранных студентов.
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